








, I3th Ighurdad 1326 F., from the Iudlclal Secretary to the
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palh and obtamed mk estampages of a.ll the mscnptlnns Hhere, Later on
“pro ‘ched Dr L D Bamett M A., Litt. D Keeper of Onental Prmted Books

3 a‘; mpet and Uparpalli mscnptmns Was very Welcome to th1s Government and‘
eadlly consented to pubhsh them for the beneﬁt of students in the form of
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. A—PALAMPET PILLAR INSCRIPTION.
The following inscription, which is now published for the first time, is
_ incised upon the four faces of a quadrangular pillar of polished black basalt on
the north-east of the temple. At the top of ‘the pillar there is a kind of truncated
. spire, encircled by bands. Below this there is on each face a sunken tablet
| bearing sculpture‘s\it‘i high relief and bordered on each side by a miniature
 column. On the first face the sculpture represents a linga on an abhisheka-stand ;
~ on the second, a cow and a calf; on the third, the sun and moon ; on the fourth,
Gai_lééa. Underneath these decorations is the text of the inscription, which is in
fairly good Telugu characters of the type usual in the period, and ranging in
height from £ inch to # inch. There is hardly any distinction between the long
. and the short vowel 7. The language is Sanskrit, and the inscription is in verse
‘ _ throughout. The orthography shows few points of interest. Usually, but not
 always, consonants are doubled after . B appears in place of v in brimdam
(L. 103), brla*}ta (. 150), and Badab-agni (1. 150). We find the sandhi-forms
~Schhatla*]s (1. 127) and -Schhayo (1. 133), on which see Whitney’s Grammar, §227.
Of some lexical interest are the following: kastiiripatralekhayate (. 3), visha-
janmave (1. 63, but perhaps corrupt), sarirm (1. 04), vyananah (1. 99), pratinyipas
(L. 106), prakhara (1. 148),' khurali (1. 149), tayamanas (L. 162-3), and pratigamda
(L 177). The author uses both dvishatam jeta (1. 38) and vipum jeta (1. 59), the
former in defiance of Panini I, iii, 69 ; of. vodhur—bhbhuvam (1. xx9).
The metres are as follows: anushtubh, verses 1,2, 5, 9, 10, 12, 14, 16, 18,
23, 33-36, 39-40, 42, 47, 48, 50-54; vasantatilaka, verses 34 7y TXy 22,430 49
mandakranta, verses 4, 13, 44 ; svagdhard, verses 6, 8. 30 Sarditlavikridita, verses
15, 19-21, 24, 26, 28, 20, 31, 32; makni, verse 17: trishtubh, verse 25; Saling,
verses 27, 41, 46 ; Sikharini, verses 37, 38. Verse 45 is of the arya class, but has
only seven feet in its second half.
The subject of the record is the pious foundations and virtues of Récherla
‘Rudra. After a series of benedictions invoking Ganesa, Sarada, Siva, and Vishnu
(verses I-4), the poet dilates upon the glories of king Ganapati, of the Kakatiya
dynasty (verses 5-8). Récherla Rudra was a loyal general in Ganapati’s service
(verse 9). The lineage of Rudra is then narrated. The first of the family to be
~ mentioned is a general named Brahma (in the vernacular he was probably called

i Bommaya), who quickly conquered Kafichi (Conjevaram) and thus ensured

"‘3‘j;“‘;*'-the victory of the Kakatiya king, by whom is meant probably Préla I (verses
‘I‘O-\I:I.)-: »In his family was another distinguished general named Kataya I (verses

| Thig, ,ﬁbx‘d is used by Jain writers; and it seems uhnecessary to suppose that here it is an error for prakava.




12-13) Kataya s son was the general Kama, v

the Kakatiya Rudradeva, went to heaven the hostxle monarchs slam‘by he
general Rudra sprang up in panic (verse 210). The general Rudra caused‘kmg
Nagati to flee away before his advancing army (verse 23). He' restored the ‘
fortunes of the Kakatiya king in a grave Crisis. (Verse 24). He performed a i
consecration of the god Rudreévara in Orugallu, the modern Warangal and
endowed the temple with the village of Nekkonda (verses 984 -34). | He bmlt q
magnificent city (verses 35-44), in which he constructed a temple to Rudresvara
(verses 45-46), and in Saka 1135 endowed that god and Gauri$a with the ,toWns
of Upparlapalli and Borlapalli (verses 47-48). In Atukuaru the ‘ﬁempl‘l‘e ot i
temples) of Rudréévara, Katesvara, and Kamesvara® recei’ved fr‘om” him ‘the )
village of Nradkude (verses 53-54). I i
The details of the date of the grant mentioned in verses 47—48 (11 183—184)
are: Saka 1135, the cyclic year Srimukha, Madhu (i.e. Chaitra) $ukla 8, Bhanu- ‘
vara, the nakshatra Pushya. These data work out regularly to correspond with v i
Sunday, March 31, A.D.1218, when the given #ithi ended 10 hours and a few e
minutes after mean sunrise, and the nakshatra Pushva ended 18 hours 49 mmutesav“ R
after sunrise.’ ‘ ' ‘ i L i

TEXT
FIrST SIDE e

Sri-Rudresvaraya namah Il Payad —vas—sa
Ganadhiso yat-kapole mad-ambuna
sikté=li-pan[k*]tih kasttiripatralekhayate
sphutam I[1*] Deyad-==vas==sarvvada devi Sara-
da vara-da mudath | déva-danava-samdoha-
varhdyamana-pad-ambuja i[2*] Vat-pada-padma- e
yugalé pranat-amaremmdra-kotira-nila-ma-

ni-lola-marichi-jalath | dhatte bhramad- bhramara—wbhra-

. mammlmdumauhrmdevaé-51vas=sa bhavatad—bhavatam
vibhiityail[3*] Lila-kolah sa bhavatu vibhuh Sripatih ére-
yasé vah sarvvair=vyapta jaladhi-salilaih sveda-birnd-4- ‘
pamanaih | damshtra-kotau nihita-vasudha yat-ta-
nur=bhati char'ndra-lékhé—k(“)ti—sthita—jaladhai‘éf’b‘hﬁri—‘ L

e S

o o
[N

=
UJ»

1 This is Gunda, kmg of Mantrakiita, stated to have been overcome by Prola II (Ind Ant vbl L 5 T3 ) B

his name is given as Mamtena-Gumda in Epigy. Ind., vol. 3, pp. 85, 89. ‘
2 These divinities are all phases of Siva. The name of RudréSvara commemorates Rﬁdm hlmself that Of ‘

Katésvara commemorates Rudra's father and great-grandfather, and that of Kameévara, hxs grandfather,
. 4 I am indebted to Mr, R. Sewell for venfymg my calculations, ¢ g‘ i f‘, ‘ ‘ i




\ \samayempx su51ta-gatro 15k yadiya bha~ ‘ ‘
il "f\Van-amgana—deéa?varttl 1 7*] Yad—datt—ananta—vxtta—praka—
![t1]ta—v1bhava~pxita~lerémdra-samgha~prarabdh—aneka-
& yajiia- prachuratatra—havxh—prapt1 jata-pramodahi

. deva-vratasya havya-prakara-vahanatah prapta-bhii-
r1—prayasah saukhyat duhkhéna niinath kalayati
. militarh sarvvada havyavahah 1[8*] Tad-bhaktasya pra-
wra,sya srxmad-Rudra—chamupateh | Récherlla-sva-
miné vamsam vakshye v1khyatam—-uttamam ifg*] Srima-
} ﬂd—Brahm-akhya~senanir =abhiid =bhiri-gun-anvitah | ni-
G Ja—pratapa-prakara paritrata-mahitalah i[10%¥] Tdo-
e aupranéda-samanamtaramheva tirnnam=—=akshi-

0 *pya yo yavamka-sadnsam kavatarh | Kamchi-pu-
i rasya samapadayadwaéu vira-lakshmi-vivaha-
. m=iha Kakati-vallabhasya i[11*] Tat-kule dv1shatam jeta
| Katay-akhyas—achamﬁpatlh § v1ch1tra-sampadam
. patram prasiitah saj ]ana-pnyah I[{x2*] Prahva-Brahma-
pramukha-nikhil-amartya-kotira-koti-syiita-
. sphita-sphurad-uru-mani-$reni-$ona-prakasdar |
Srikarntha-ri-pada-jalaruharm sévate sma praka-
. marh pritya yasya sphutam=ahar-ahag==chitta-
' matta-dviréphahi[r3*] Tat- putraé——chxtra—chantrah Kama-
. nama chamupatih | loka-natha- pad-arhbho-
il Ja-pij ja-nirmmala-manasah | faak) Srimat-Prola-nri-
. pala-sainya-patina vikhyata-vikramtina yuddhe
9. yéna maha-baléna nihaté Mamthanya-Gurnd-a-
 dhipé | anye vairi-nripalakah pratidisam pradu-
31, druvams=tat-kshanat=sirhhen—eva nipatite gaja-patau

2. 4esha gajah kshudrakah i[15*] Tasmat—Kataya-sénani-.

. s=stnuh stnrita-bhashanah | jatah $iira-stut-a-
Vakra-parakrama v1bhushanah I [16*J Guna-mani-
"”fgana—sundhur-yyas satam-~éka—bamdhur—~vv1tara-
na-sura-vrikshah satlt—arat1~pakshahlpra- ‘
'hﬂ:a—wmala budhdhih sadhit-abhishta-sidhdhih stu-
'supan—murttlh sannut—anamta-erttlh I [17*]




64.
65.

06.
68.

69.
70.

I00.

‘mar-arhganeéshu nisitah pr[ - - v pri}

to gatavatam teshath divam tat-kshanﬁdwasma- , .‘;

s‘chalryyam——amarddave Manas
m==I8a-druhe | gambhiryyam visha-janmave i
$mani sarith gathe(dhe) sura-kshmaruhe|danath
dhi(di)na-durasade Kamalabhus=srishtva tad-a-
pritito dosh-asprishta-gun-akarath yam=—a- ,
stijat—=Kamambika-narmdanath H[Ig*] V1r-arat1— B
nrip-arndhakara-taraner—=yyasya pratap~ata— Pl o
pah pratyartthi-pramada-lasan-mukha-sarcjata- g
vrajam(ja)-mldnatat | aécharyyam kurutéta-
ram priyatama- prapti-pramod-anvita-
svamta-svar-vvanit-akshi-kairava-vana- protphu—
llatath cha sphutari li[20%] Srimad-Rudra,-naradhlpé
ripu-mahipal-adri-vajré divath yate i
Ka.katl-natha-bhogya—Vllasat-pn(pn)thv1—kar—a—
karshane | sariibra (bhra)mtah samam—-utth1tah ‘
sarabhasam vairi- ksham‘a'.palakahl Ly ‘
[ - - v raln-aiganéshu vijita vikhyata-
[Pvikramh Jtina i [21*] Uddarda-marhdalikato=ri- | i
[ga $iro—=vakhatmdya tuthga-dhvaj-agra-nihi- D
tam prakatam sva-bharttul puryya[*] nyavesa- ML
yad=——aéésha—'samriddhi—sasya—kshétrécri-bhﬁ‘f . i 1 g
pati-mriga-vraja-bhitaye yahi[22*] Vat-se- ity
na-dhvaja-damd-agra-patakabhih pratarjji-
tah I dri(dru)tarh Nagati-bhuipalah palaya-
[nal-paro==bhavati[23*] Stirah svami-hitah su-
ni$chita-matir=yyah Kakat-isah-$riya ? pa-
de bhiirishu kamtakéshu nihite tikshneshu
mohat=kshana traividy€ vyathité cha ta-
n=Dbhuja-balad=u[d*]dhritya pishtva hathat-ta- ‘ . Mo e
m=asthapayad-—=avyathar sthiratarar i e e
Récherlla-Rudra[s*] svayath §[24%] Sithhasanai dn Gl
mardalik-abhidhanam ya[ ~~ ~]
dvaridvam=ativa $ubhra | sath| — u]
dhiro=1labhata sva-bharttuh samf - v - |
d=atma-parakraména|l[25*] VYad- ba[nas==saj

thvipatin=nirbhbhidy=apy—avishakta- rakta Va[pusho]
rajamti nu vyananah |asmad-dar§ana-matra- ‘

| This danda is unnecessary. Jisl e R.ead Iiﬁkat;§a~§r¢ya




| eka~kshanad——dor—bbala‘c|
ala-sa(éa)la-gahana-
gamyany—at1sphﬁrjjan~naga-kul-a— ‘
: ]1—vra]an1 sphutam I [28*] '

- THIRD SIDE

: Yasy-—aavakr | akramavpranaymas -==sauva—
i rnna«pumkhas:méaras tikshn-agras=samare Tipu-
i ,ksh1t1pat1—Vratam Vlbhldya kshanat | bhii-
mir sarhpravisarti dushta~damanad-asma-
bhir =ady=o[ d*]dhritah pri(pri)thvi-bhdra iti dhruvari
kathay1 turh vodhur=bhbhuvar bhoginah
. u[20*] Vad-dor-ddaind-o[d*|dhrit-asi-prahati-viniha-
o ‘t—aratkvira-kshitxéa—svar—lloka—str1~V1Vaha- i
D ~yavan1ka~sanmbhas —samvibhati |yu-
sannadtha(ddha)-vép.—vraja—khura—vxdalad bii(bhii)- -samu-
tthah P ‘ragah khe vistirnnah karirdra-prachura-
 11 ada-;ala1s~—*chh1nna~mﬁ1as~—samamtat { [30*] v
r—arat1—maha~bala~pramat111n1 yasy =a-
 si-lekha sphutarh dhatte dhima-ruchir pra-
! _tapa-dahanasymaratl—gatr-otthltah 1jva-
l-aba(bha)m rudhira-échhat{a*]$—cha dadhate vair-ibha-ku-
mbha—sta stha)lad =rakt-aktani cha maukt1kan1 pa-
titany —arhgara-$obhari bhuvi I[31%] Hiras= ta-
rataro=pi ramdhra-nihitah Sakrasya damta-
valah éubhr-amgo—pi mad-ambu-séka-ma-
. 1in6 hatiisah sito=pi sphutarm | pritirh
. yati jade sudharh$ur=—amala-§chhayo—
' "ipl doshakaras=tari(n)=n=aité sadriéa yadiya-
yasasd nirddosha-$ubhr-atmand 1[32*] Oruga11u~
: ya(pu)re ya$=cha $rimad-Rudra-chamupati-
hiRudréévarasya devasya pratlshtham tkaroe |
1:_===kr1 (kri)tin[33*] Pradach=ch-—asmai S1vay==atha Kami-
mbﬁotanayas—-sudhlh | ramg—‘a‘.mga—bho—
: ga-sx[d*]dhy-arttllam gramam Nekkomdwsamjmtam

e

@ham; ‘ : :
has actually written tatuulya the ﬁrst
he fép of the loop

‘being made as a loop under the ¢, the second u as a




166.
167.
168.
169.
170.
1'71".

g

173.

17 ‘/

175.

261
177, .4
178. ‘i
180

1ar.

s==te

kurvvate s1mdhu~$a,myam I [41*] ,, Yadi‘
khila grihnarti dhruvamnambudah Ina sa
1 yatah svadu jalath vahariti sarvv tah I [42*] Yasy~— :
tinirmmala-jalarh pratxma—chchhalena tarah prav1sya v1-, j
mala nikhilah kshapasu | kurvvariti ninam—u- |
da~vasa-tapah prakamam pﬁrn11~emduna ‘
saha samagamanaya mtyam 1[43*] Matnd-o:
damchat—prachura-vﬂasal-101a~kallola—mala« :
dola-lﬂa-sukhlta-vxhaga-Vyuha—kamte
samamtat [ yatrmoddlxﬁtanmamalw-pnsha




TRAN SLA’I‘ION

i Obexsance to t“ e blessed Rudresvaraf ‘

May that Ganadhiéa protect you on whose cheek besprlnkled
u tmg 1chor the line of bees appears distinctly like a streak of musk.

| ;(Verse ‘) May the goddess Sarada, giver of boons Whose lotus-feet are

Verse 3) d May that god S1va whose dladem is the moon, at whose pair of g
eet the mass of quivering rays from the sapphlres in the crest of obeisant

E the gods assumes the semblance of gadding bees, be for your prosperity.

- May that lord erpatx in sport (assummg the form of) a Boar,' be

piny ss-—~he whose body, covered W1th all the waters of the ocean like

at’ and holding the earth fixed on the tip of his tusk, appears like the

ed) Wlth many stars and havm,g a cloud standmg at the point of the e
1001 o Gl

| The boar wag the ¢ the Kakatiyas.




(Verse 7). .. Ihe people going about in the tmurts of hlS palaees have thel
limbs well cooled even in the season of intense heat by bemg bathed Wlth drops‘
of water streaming forth from the tips of the trunks of elephants rldden by kmgsf
who have come to do service to him. i ' 0

(Verse 8). The sacrificial Fire, dehghted at obtalnmg most abundant obla-*“
tions in the many sacrifices undertaken by the congregations of gredt Brahmans b
pleased by the magnificence displayed in the endless largesses bestowed by hurn, L
(but also) suffering much toil in carrying to the company of the gods the seues of: L
oblations, assuredly feels always joy mingled with pain. : L _‘

(Verse 9). I will tell of the famous and most noble llneage of the herof L
devoted to him, the blest General Rudra, the lord of Récherla. ‘

(Verse 10). There was a general named the blest Brahma, posses%mg rnany
virtues, who protected the earth by the rampart of his majesty.

(Verse 11). As soon as his musical instruments had pealed forth he swiftly
flung open the doors of the city of Kafichi like a curtain !, and promptly brought
about there the marriage of the Kakati monarch with the Fortune of heroes.

(Verse 12). In his famﬂy was born the General named Kataya, conqueror
of foes, enjoying brilliant. fortunes, dear to good men. :

(Verse 13). The passionate bee of his spirit day after day freely and plamly‘ |
haunted with joy §r1kantha s blessed lotus-feet, which are ruddily radiant from
the lines of large jewels, massive and bright, that are strung on the t1ps of the
crests of obeisant Brahman and all the other immortals.

(Verse 14). His son was the General named Kama, brilliant in conduct
whose mind was pure in worship of the lotus-feet of the Lord of the world. ‘

(Verse 15). When he, the commander of the blest king Préla’s army,
renowned for valour, great of strength, smote in battle king Manthanya-Gunda,
the other hostile monarchs instantly fled away in every direction, like the other
lesser elephants when the chief elephant (of the herd) has been laid low by a lion.

(Verse 16). Of him was born a son, the General Kataya, truthful of speech
and adorned with unswerving valour praised by heroes.

(Verse 17). He was an ocean (producing) a multitude of the gems of virtues,
a unique kinsman to the good, a celestial tree in largesse, a destroyer of hostile
factions, possessing renowned flawless intelligence, attaining the accomplishment
of his desires, having the lauded form of Pasupati [Siva], enjoying famous and
endless glory. e

(Verse 18). From him was born the blest General Rudra, conqueror of foes
as from the great mountain Rohana® (zs produced) the brilliant beryl. :

(Verse 19). The Lotus-dweller [Brahman] created firmness in Meru, which
is without tenderness, beauty in the Mind-born [Kama], who is a rebel against

I Cf. below, verse 30, and Data-kumara-charita, Wilson’s ed., p. 4, 1. 11. At weddings a curtain or screen is placed
between the bridegroom and the bride, and is removed when the astrologer declares the moment to he ausplcmus
? Mount Ruhuna in Ceylon : ‘ W




ng) i;;the darkness con31st1ng of vahant hostlle kmgq mwonderful to relate |—
vcertamly causes the multitude of (white) lotuses which are the bright faces of his
‘foemen s mistresses to fade, yet plainly brings into flower the grove of (blue)
o lotuses which are the eyes of celestial damsels whose hearts are possessed with
‘]OY at obtammg their lovers.
i (Verse 21). | When the blest king Rudra, who was a thunderbolt upon the
‘mountams that are hostile monarchs, and who drew to himself the hand of the
0 "‘br1ght Earth destined to be enjoyed by the Kakati Lord, had gone to heaven,
 the hostile princes whom he, renowned for valour, had conquered on the fields
of battle sprang up together hastily in panic.”
i (Verse 22). He forsooth cut off the head of a haughty feudatory, and set it
up for pubhc view, stuck upon the top of a lofty flag-staff, in his lord’s city, that
 field for the harvest of universal prosperity, (as a scarecrow) to frighten the flocks
_ of the wild beasts that are hostile kings.
' (Verse 23). Threatened by the pennons on the top of his army’s flag-staffs,
king Nagati speedily took to flight.

(Verse 24). Récherla Rudra, a hero loyal to his lord, right resolute of
mind, when the Fortune of the Kakati Monarch through error had set her foot
among many sharp thorns and for the moment the triple lore was disturbed,

~ himself by the might of his arm forcibly crushed and removed those (thorns), and
very firmly established that (Fortune) in security.

; (Verse 25). [This verse, owing to the damaged state of the stome, is only
partially intelligible ; it refers to Rudra’s military exploits].

(Verse 26). His sharp arrows on the battlefields, though piercing. . ..mon-
‘archs, to whose bodies no blood clings, shine with averted faces, owing forsooth to

. their intense shame because (they think): “ We have in vain inflicted wounds
upon these (kings), who at the mere sight of us have instantly gone to heaven.”*

(Verse 27). The crowd of parasols belonging to enemy kings, having their

 poles split by him with his arrows, laid low, and covered with dust, appears on
_ the field of battle like their halo of glory deprived of lustre.
‘ (Verse 28). Rival kings, fleeing from dread of him, in their desire to become
. equal to him walk forsooth manifestly at the same moment, owing to his might
i i . of arm, over vast katakas [slopes, or camps| of bhuwmibhyits [mountains, or mon-

I Because each of these merits was attended by a failing‘
2 The first Rudra mentioned in this verse is apparently the Kakatiya kmg Rudradéva; the second is the

] ‘ra] Récherla Rudra,
% The meanmg of this utpvéksha is as follows i~ Rudra’s arrows make clean bloodless wounds on his enemies

; use they are already dead from terror, and fly through their bodies and beyond them, with their points turned

! awa'y:ﬂ[dm em, as if they were turning away their faces in shame at having ¢¢ killed the dead’’ by piercing men

who had teédy expu‘ed when they saw them conung Compare v. 20 below. = The idea is borrowed from Raghu-
vam&a, i, 6; ‘ | : . | ,




archs], Wthh are thickl‘
iito others, thronged Wi,t

damsels of heaven w1th the Vahant host1
swung in his pole-like arm. W :

(Verse 31). Shattermg great hosts of herorc foes, the SWord«
who 1s) burning with majesty plainly assumes the hue of &,mok
of gore arlsmg from enemies’ hmbs wear the aspect of ﬁre, and

semblance of coals ;
. (Verse 32). A string of pearls, though very br1ght is placed‘ U
[orlﬁce of the body, or weakness] Sakra S elephant though Whl

Lmaker of mght or mme of faults] thus these thmgs are not cqual to
which is faultlessly bright in character. ‘
 (Verse 33). And this blest General Rudra, a man of sk111 ‘mad_ a cot
tion of the god Rudreévara in the city of Orugallu. Wi b
(Verse 34). And the sage son of Kamamba then gran ed to this

the accomplishment of enjoyment of theatncal performances and bodlly pleas re
the village named Nekkonda. e
(Verse 35). By him was built a city bnlliantly shootmg up lofty pmhacleqf L

in which are delightful palaces, constant fortunes of every kind, | b

(Verse 36). It is for ever a blessed Dvarava‘m an Ayodhya together Wi th‘.

Girivraja, and a blessed Vidala, and a Mathura manifestly, and a Bhogavati‘
wlWerse a7y, Here in one part (is heard) the sound of ‘mght
towering lordly elephants, in another part the mu1t1tudmo 1S clattermg of ‘th
hard hoofs of squadrons of horses, in another the sport1ve clamourﬂ of warlik
exe1c1ses carried on by troOp% of Warnors m another the mutual al ercatis
numerous libertines in gambling companies; i i ‘
(Verse 38) In another part the sound of damSelsv \songs mmgled t
tones of the lute and pipe, in another the declamatmn f verse accomp nied by
the sweetness of novel musical performances, in anoth ;recxtatro of the
Four Vedas clearly rendered by‘”congregatmns of B ¢
hance of goodly drscourses by ardent students of t 1

Lot these two sets ‘oi meanmgs, the ﬁrst applies in | each case to

nof the rivals in exilé 0,
mountains, the second e |




tands like an “oceaﬁ;“‘thaf has
nd looks like a mirror for that ‘

‘:,stamless Stars in the nlghts entermg 1ts exceedingly
) reﬂected 1ma¢es (of themselves) 0 ever freely perform in

‘ginll play of the 11ne5 of gently r1smg, abundant sportlve quivering
lkmbxrds all around in the hot season drmk the pure water-drops

1l nmg ’ehe space of 'bhe sky, always having the brilliance of a vast‘
b s andmg on the lofty peak of the Eastern Mountain.
Verse 47 In the Saka year numbered as “earth, moon, worlds, arrows”
,;cychc y&ar) Smmukha, 111 (thc momfh) Madhu on the elghth day of the

_pparlapalh and Borlapalli for thelr en]oyment |
(Verse 49). Whether born of my lineage or born of the lineage of other
s, may monarchs on earth with minds free from sin maintain this my pious
ion m ”s entxrety o to them 1 clasp my hands upon my head

", the sage rejommg granted to the
] nate goodly town of Atukuru to ‘

fication in which the ascetic spe time standing in water; cf. Kumarasambhava,










| This is an inscription incised on the foux 91des of a square pxllar m front of il
the main temple at Uparpalli, The seript is Telugu of the period, of a regular‘ J
and well-shaped type. The letters vary in height from § 2 mch to 1 mch i

The language is throughout Telugu, verse and prose. The metrical portmnsf‘
in particular well deserve the attention of specialists in Telugu literature, and
should be compared with the 1nscr1pt10ns pubhshed in Engr Ind. vol 5, D. 53,
vol. 11, p. 313, and vol. 13, p. 237 . i

The metres are as follows: verse I, utpalamala verses 2-6, 8 9 kcmda
verse 4, mattebhavikvidita. i ‘ i

The record opens with five stanzas mvokmg the b]essmg of (raﬁesa Durga
Vishnu, Siva, and the Sun successively on Kataya (W. 1—21). This is follovved
by a section in mixed prose and verse (1L 22—74), from which We Ieam that the
Kakate king Ganapatidéva, son of Rudra, reigning at Anumakonda,, hada h1gh‘
minister, Récherla Rudra, the son of the Kad-reddi Bejjama and his wife
Bejjamamba. Reécherla Rudra in his turn had a minister, the Bréhman'Rﬁje-‘
nayaka, who gained a victory at Bhokkera, broke the head of Godhumaratl, o
occupied Udayagiri, routed ten kings, and dedicated lamps in the temple of
Bhim@é§vara at Daksharama. Raje-nayaka by his wife Ravvamémba had a
son named Kataya, the protagonist of this inscription, who recelved high promo—‘
tion under king Ganapatideva, and carried out various public works. The final
section (1. 72 to end) specifies the estates granted by Kataya for the mainten-
ance of the temple, ending with a clause (l1. IOZ-—IO3) giving to the grant the
sanction of Ganapatideva. i ' |

Récherla Rudra we have already met in the inscription of Palampet;
here learn his origin. Raje-nayaka seems to be otherwise unknown. Godhuma—
rati is apparently the same as the Vairigbdhﬁma-gharatta mentioned in verse 41
of the inscription of Ganapatideva in Epigr. Ind., vol. iii, p. 82 ff.

The most important places metitioned are the following : Anumdkondm
(1. 23), Bhokkera (1. 57), Udagiri, apparently a mistake for Udayagm (1. 59),
Daksharama (1. 59), Pitachagapalli (L. 78), and Bommakanti (I. 91). Anumakonda
is the well-known capital of the Kakatiya dynasty, now Hanamkonda in the
Warangal Division of Hyderabad State. Bhokkera may posmb]y be the modern
village of Bokkara in the Aska taluka of Ganjam District; a battle might well
have taken place there in the course of Ganapatldeva s wars with Kalinga
(Epigr. Ind., vol. iii, p. 84 ; Ind. Ant., vol. xxi, p. 197). The fortres:, of Udayagiri =
in the Nellore.ﬂDi‘Strict is often mentioned in historical records. Daksharama is

4
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43.

49.

30.
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tipaksha-kshitipala- kumjara—-mada—prarambha—Samra~ o

J Vanambul=oppam betti tatakambulu Slv-alayam~

‘bhoga-bala-parakramarhbula sakala-jana-vinuturi- "

nurhdunun =arati-
gata—ra]a-éaranyumdunu vmut-a
nyumdunu dhalryy~é1nara-sanu

hinathunakum bratha(dha)myma ‘ Kau Kanak—achal ;dhiru
hdu 1ana—vmuta-char1tmrhdu garyya 1dumd =ina-te-
juthd=anaghumdu guna-nidhi Bejjama-tanayurhdu

budha-dina-Bhanu-tanayurhd =anagamn I [6%] Vr1(vr1) 0 P\ré,: |

‘mbham——uddhrlta-baha-mmta-prachamda msxt—odya- :
t-khadga-dhara-nakh-ahati bhed1mch1y-—=akhdrvva-; i
garvva—bala—sauryya«sphurttlm gamthirav-a- .
kritiy =ai sannuta-vrx(vrl)tn dalchi velasenu Reé-

cherlla Rudrutd=ilany[7*] Sakala- ]ana—v111uta yasu-
mdunu guna-gan-alamkaruthdunun—aina Kad-reddi-

ki saubhagya«saumdaryya—chﬁturyyambulam ga-

ligi paragina parama-pativrata yaina BeJJamam- ‘ ,
bakum bnya—namdanumdunun~—anavarata-dharmmd samé-

| THIRD SIDE.
ru(tu)mdunu pati-hit-acharanumdunum Ga-
kate—rajya-bhara-dhauréyyuihdunu sad- guna-
prakhyaturmdunun=atula-bala-parakrama-
samanviturhdunun==aina Récherlla Rudrunakum bratha(dha)
ni | Ka | Kula-tilakurndu vasudh-amara-jaladhi- e
sudhakarumd=asesha-jana-nuta-charitumd== alaghu— i
mdu ripu-taru-dav-analumd==anamgam ba- / :
rage Raje-nayakurmd-urvvini || [8%] Bhokkérwlom vi-
ra-bhatavali vadhirhchi Gédhumayati tala derhchi
Uda(daya)giri sadhimchi padi(di) rayanim doli Daksha-
rama-Bhlmesvara—devarakwakshaya—chpambulu 1i- H
lipi dharmma-saméturnd=aina Raje-nayamkuniki dharmma~ ‘
sapatniyu sucharitrayu vanita-lalamayun=aina Ravva- L | |
méambaku suputruriidu § Ka j Samnidhi-gambhirumdu oy i
susthira-téjurndu vaméa-$ekharutndu day-aka- Gt
rutidu budh-athbuja-dadasatakaruthd =ani varnni(roni)mpan=o- e
ppurh Gataya dhatrini ) [o*] Vléada—yaéumd——ama Ganapa-
tidéva-bhiipalunakur barama-bhakturid==ai tan-mahi-
nathu karunyarmbunan = atula-vibhava-sameétumd =ai

bulu nilipi vmaya—vweka—satya-éaucha—tyaga-

- d=aiy==abhisht-arttha-pradurnd —=aguchurhna triloky-aradhyu-
md==a1na paramesvarunak amga—bhog—arttha—

.




éaka-varshamulu 1157 Manmathaf-samva-
e g teara Magha $uddha 15 Guruyvaramu-
.« 78. namhdu Pamcha-ligalakiinu Pithcharapalli- |
g il deva-brahmana -vri(vei)ttulu gika sarvva-namasya-
'80. mu-gan=ichchi Pern-jervuna mimdi kalvanu Ko-
81. ritapu galva dakshinaminu a-varmka adda-
82. nu chimtana mlttaliinu Ravvasani-ana k1m~
83. diinu yimtavattu giidanu 613
84. Prolakatima kalvanu O 1 Chollubade kalva-
' 85. nu chuttu 61 Katyayani-chervuna brahma-
86. mna-vri(vri)ttulu gaka sarvvamitithnu Ravvasani-
87. cherviinu Ravvasani-mamidi-tormta paduma-
88, ti ananu Raje-nayarnkuni chervuna 67
 89. veli-volamu y&ru voka gubbili Jagadevu-
 9o0. trova dakshinamuna O 20 dini dakshinamu-
91. na Pedda-régadi-lona O 40 Bommakarti tervu pa-
92. dumatanuthdi piiri-vene tiga-vene nadmu 6 60
93. yeti mada mamidi-vanamiinu vene-kada
' 94. mamidi-vanamiinu a vanamu-loni chirita-
95. lunu dr-odda mamidi-vanaminu a chirhta-va-
96. naminu Gri dakshinamu tadi(di)-vanamiinu
a7 amgadi—sumkamﬁnu itmtavattu Katya(ta)yu-
8. mdu devadlaku arhga-bhoga-rarhga-bhoga-dhupa-dipa-naivédya-
] . 99. tambilalaku stryya-chamdrula kalarita gala-
L . 100. mu ichchina Ivi kad-athnnavaru Garhga-kartam gavi-
‘ 101, lamh bodichina doshanar boduruy
. 102, Kimdi kalvanu O 10 I=ichchitimi yimtavattu Ganapati-
103 deva-maharajya(ja) vidichina datti

f

TRANSLATION.

(Verse 1). May Ganeda, giver of boons to crores of Siddhas and gods,
L 'turnmg his side constantly as he hears the murmur of the swarm of bees cease-
. lessly buzzing in order to enjoy his blessed abounding rut-ichor, grant surely
» established condition and desirable fortunes to Kataya, who is peer in form to
 Kama,
S (Verse 2). May Durgi, possessing goodly grace, who, gleammg with the red
~ hue of her lotus-feet, walked so as to look like an evening cloud as she cut off the
' 'headiof Mahisha, vouchsafe her favour to Kataya.

a symbol for the Iand -measure called mariw (in cmnsl.mt mvartcma) in the Pakhal mscnptlon

)l Thls i
1, 228, 233.
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(Verse 3). May Han, gracious of spiri
incarnation who uplifted the earth so that‘ i |
ing in his effort the lords of snakes (who support the mrth) and skywelephants
(who hold up the sky), give to Kataya fair fortunes ‘ . v

(Verse 4). May Gauri's Husband, the prlmal god of gods Who is composed

kooked like an, umbrella faf‘surpass* o

of the infinity of inanimate and animate bemgs the lord of all nge to Ka,taya

everlasting success and desired fruits.

(Verse 5). May the Lord of Bays he Who is composed of the tnple form s

consisting of Aja, Achyuta, and Sankara,' the Friend of the Lotuq the Sun Wlth
heart full of the essence of mercy, be gracious to Kataya.
(Lines 22-306). The High Mmlster of tha:t king Ganapatldeva, Who is the

worthy son of king Rudra, who was brilliant with generally renowned glory in the L
series of Kakate monarchs dwelling in honour at their capital the excellent city

of Anumakonda, that ornament of the Andhra country universally renowned
over the blest earth surrounded by the ocean limitless of bounds, and who was a
seat of the goddess of victory; (the same Ganapatr) who is a“Trinétra [Siva]
adored by good men, who is as spring to the park of sages, who is a ]ayanta to
charming ladies, a delighter of the hearts of all folk, a shatterer of the conceit of

hostile kings, a protector of kings coming to him for refuge, most eminent among !

all renowned kings, a Celestial Mountain [Meru] of steadfastness, a Reévanta with
horses,* a Hariéchandra in truthfulness, a Deévendra in splendour - , _
(Verse 6). He who was the son of Bejjama, steadfast as the Golden :

Mountain, generally praised for his conduct, understandlng affairs, havmg the b

radiance of the sun, sinless, a ‘treasure of virtues, and a Ch1ld of the Sun [Karna]

to the sages and the necessitous : —
(Verse 7). Récherla Rudra, who had the semblance of a hon d15p1aymg

immense pride, might, and valour, and who with the blows of the claw which is

the edge of his terrible keen high sword grasped by his uphf’ced arm shattered the
furious endeavours of the rutting fire of hostile monarchs’ elephants holdmg 10
glorious courses, dwelt in splendour on the earth.

(Lines 45-54). 'The High Minister of Récherla Rudra, (that Rudm) who was

a beloved son of the Kad-reddi universally renowned for glory and adorned by L

the series of virtues and of the supremely chaste Beyamamba Who possessed

happiness, beauty, and refinement; (Rudra), who unceasingly followed after

righteousness and worked for the welfare of his lord; (Rudra), who bore with
success the burden of the Kakate realm famous for h1<s good quahtxes endowed
with peerless might and valour :— ' e
(Verse 8). Réje-nayaka dwelt on calth an ornament of hm race a moon
from the ocean of the Brahman tribe, one whose conduct was umversally re-
nowned, a man of weight, a forest-fire to the trees that are his foes. !
(Lines 57-63)., Of Réje-nayaka, who defeated columns of valiant warnors ‘
at Bhokkera, broke the head of Godhumaxam, conquered Udayaglm, routed ten i

,}
| Respectively Brahman, Vishnu, and Siva.
2 On this companson see Epigr. Ind., vol. 5, p, 236, 1., and J.4.5, Beﬂgal new ser 1909, vol. 5, p. 3014




Bhimésvara at Daksharama, and
*lawful W1fe the virtuous Ravvam-

of r1gh‘ﬂleousne€s and
fment of women, the worth : il
Verse 9) o Profound in society, most ¢o ét'ant‘ in brilliance, a crown of his
a mme of grace a sun to those lotusés the aages "-——with such renown e
ataya "dlstmgmshed on earth. W
(Lines 66-72). ‘Being supremely devoted ‘to the sovereign Ganapatidéva
brllflapt of glory, and having through that monarch’s grace attained incompar-
able d1gn1ty, havmg pleasingly planted woods ; havmg constructed ponds and
i N jtemples of Siva:; being universally renowned for his courtesy, prudence truth-
1 falhess, purity, bounty, enjoyment of pleasures, might and valour : -
5 (Lmes 72-100). He granted for the personal enjoyment of the Supreme
B Lord adored by the three worlds, who bestows the objects of desire, estates of his
‘ own glft (to wit,) to continue in perpetuity, in the p1esent year 1157 of the
i Saka era, the eyclic year Manmatha, on Thursday, the fifteenth day of the bright
. fortnight of Magha apart from the estates of gods and Brahmans in Pifichayapalli
b 'belongmg to the Five Lingas (the following lands) to be held on sarva-namasya
 tenure, viz. on the south of the canal of the Great Tank and the canal of Konta,
 half of that bank, and (the lands) below the hillocks of the tamarinds and Ravva-
- sani’s bank, altogether amounting in sum to 13 martu. On the canal of Prola-
kamma, 1 martu ; round about the canal of Chollubade, 1 martu ; and apart from
the estates of the Brahmans at Katyayani's tank, Ravvasani’s tank in fofo, and
west of Ravvasani's mango-garden, the bank and 7 mayiu by Raje-nayaka’s tank ;
on the south of the outer fields, the river, a hillock, and Jagadéva's pathway, 20'
. maytu; on the south thereof, in the great clay lands, 40 mariu ; from the west of
 the road of Bommakanti, between the piiri-vene and the tzga—vme 60 maytu ; also
_the mango-grove on the river-dike and the mango-grove on the side of the vene,
‘and the tamarinds in these groves, and the mango-grove near the village, and
~ those tamarinds, and the grove of palmyra palms on the south of the village, and
 the tax on shops:—all these did Kataya grant for the bodily enjoyment, theatri-
o cal entert'unment incense, lamps, food-offerings, and betel- offermgs of the god
'for as long as sun and moon endure.
 (Lines 100-101). They who do not comply with these will incur the guilt of
3 slaymg a cow on the banks of Ganges.
~ (Lines 101-103). In the lower canal I have granted 10 maztu, +and 2.! All
L thls is the gift bestowed by the Maharaja Ganapatidéva.
! LIONEL, D. BARNEIT.

ADDENDUM

/ f Verse 30 of the Palampet 1nscr1pt1on 15 modelled on Mudra-rakshasa V. 23

: ﬁgutes seem peculiar, but are certain. The perpeudu.ulat line represents }, and each horizontal line
denote mEngr Ind., vol. 8, p. 130.




Map showing places mentioned in the Palampet inscription.
SCALE 28 MILES TO 1 INCH.

=7 e

o
~
<)
-
E L
= | ~ KARIM NAGAR DISTRICT
£, ,O/?echer/a L— :
13 \ { =~ 7
i 2 ey \ Palampet
e N Borlapalli . O OYercher/a
l, X o ONudd/akads |
90 '>(\/p,aar/apa///' . =
D = - _/'An%mlranda OAtkoor (Atukuru)
IST! e oPskhal
Warangaf(Oruga//u)
P ONekkonda
o
<
(~ i
g9 >\
4 N\ WARANGAL DISTRICT
S ;
T =
o) \'\,
7,
s A
®\.
o X
= s g
% r-v~ i
\'\;- - .
¥ N &S
N { A
2 '?/@ = Y
2 1
< Na A D
O 09
R4 £S5
S PR

G. YAZDANI.




60

62

70

12

74

76

78

80

82

84

86

88

a0

92

04

26

28

100

102

104

106

108

110

SCALE ONE-SEVENTH,

INSCRIPTIONS OF RAMAPPA TEMPLE, PALAMPET, HYDERABAD.
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R1 SONS, LYD,, PHOTO-LITH.
SCALE ONE-FIFTH W. GRIGGS &4 SO o OTO-LITH

. INSCRIPTION ON A SQUARE PILLAR AT UPARPALLI, IN FRONT OF THE MAIN TEMPLE. ‘Q
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